
 

 

 

PRITARTA 

Šiaulių miesto savivaldybės tarybos 

2021 m.              d. sprendimu Nr. 

T- 

 

PROJEKTO „INVESTICINĖS APLINKOS GERINIMAS ŠIAULIŲ LAISVOJOJE 

EKONOMINĖJE ZONOJE IR JOS PRIEIGOSE“  

JUNGTINĖS VEIKLOS (PARTNERYSTĖS) SUTARTIS 

 

2021 _____________ Nr. _____ 

Šiauliai 

 

Šiaulių miesto savivaldybės administracija (toliau – Savivaldybės administracija), juridinio 

asmens kodas 188771865, registruota buveinė yra Vasario 16-osios g. 62, Šiauliuose, duomenys apie 

juridinį asmenį kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama 

Savivaldybės administracijos direktoriaus Antano Bartulio, veikiančio pagal Savivaldybės 

administracijos nuostatus ir Šiaulių miesto savivaldybės tarybos 2020 m. kovo 5 d. sprendimu Nr. T-

59 „Dėl Šiaulių miesto savivaldybės vardu sudaromų sutarčių pasirašymo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“ patvirtintą Šiaulių miesto savivaldybės vardu sudaromų sutarčių pasirašymo tvarkos 

aprašą, (toliau – Pareiškėjas) ir 

uždaroji akcinė bendrovė „Šiaulių laisvoji ekonominė zona“, juridinio asmens kodas 

304019912, registruota buveinė yra A. Goštauto g. 40A, Vilniuje, duomenys apie juridinį asmenį 

kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama direktoriaus 

Artūro Klangausko, veikiančio pagal bendrovės įstatus, (toliau – Partneris), 

toliau Pareiškėjas ir Partneris kartu vadinami Šalimis, o atskirai Šalimi, 

siekdamos išplėtoti Šiaulių laisvosios ekonominės zonos (toliau – Šiaulių LEZ) infrastruktūrą 

ir taip sudaryti sąlygas pritraukti investicijų; 

įgyvendindamos projektą „Investicinės aplinkos gerinimas Šiaulių laisvojoje ekonominėje 

zonoje ir jos prieigose“ pagal 2014–2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų 

programos 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ Nr. 07.1.1-

CPVA-V-906 priemonę „Kompleksinė paslaugų plėtra integruotų teritorijų vystymo programų 

tikslinėse teritorijose“; 

vadovaudamosi Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministro 2015 m. gruodžio 11 d. įsakymu 

Nr. 1V-991 patvirtintu 2014–2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 7 

prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-V-906 

priemonės „Kompleksinė paslaugų plėtra integruotų teritorijų vystymo programų tikslinėse 

teritorijose“ finansavimo sąlygų aprašu, 

sudarė šią Jungtinės veiklos (partnerystės) sutartį (toliau – Sutartis) ir susitarė dėl toliau 

išvardytų sąlygų:  

 

I SKYRIUS 

BENDROJI DALIS 

 

1. Sutartis sudaroma siekiant nustatyti ir vykdyti Šalių bendrą dalyvavimą Projekte, Šalių 

įnašus, pareigas, teises, atsakomybę ir tolimesnį Projekto veiklos tęstinumą po Projekto užbaigimo. 

2. Sutartyje vartojamos sąvokos: 

2.1. Projektas – tikslią funkciją atliekančių veiklų visuma, turinti apibrėžtą biudžetą, 

įgyvendinimo laikotarpį ir aiškiai nustatytus tikslus, kurie yra nurodyti paraiškoje dėl projekto 

„Investicinės aplinkos gerinimas Šiaulių laisvojoje ekonominėje zonoje ir jos prieigose“ pagal 2014–

2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 7 prioriteto „Kokybiško 
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užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-V-906 priemonę „Kompleksinė 

paslaugų plėtra integruotų teritorijų vystymo programų tikslinėse teritorijose“; 

2.2. Projekto įgyvendinimo teritorija – Lietuvos Respublikos administracinis teritorinis 

vienetas – Šiaulių miesto savivaldybė;  

2.3. Projekto įgyvendinimo terminas – laikotarpis, kuris nurodytas Pareiškėjo ir viešosios 

įstaigos Centrinės projektų valdymo agentūros Projekto finansavimo ir administravimo sutartyje ir 

skirtas Projektui įgyvendinti; 

2.4. Projekto tęstinumas – investicijų pagal Projektą tęstinumas, kaip tai yra nurodyta 2015 

m. gruodžio 11 d. įsakymu Nr. 1V-991 patvirtintame 2014–2020 metų Europos Sąjungos fondų 

investicijų veiksmų programos 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje 

skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-V-906 priemonės „Kompleksinė paslaugų plėtra integruotų teritorijų 

vystymo programų tikslinėse teritorijose“ finansavimo sąlygų apraše ir (ar) kituose Lietuvos 

Respublikos teisės aktuose (toliau – teisės aktai); 

2.5. Projekto finansavimo ir administravimo sutartis – sutartis, kuri pasirašyta remiantis 

Pareiškėjo Centrinei projektų valdymo agentūrai pateikta Paraiška, sudaryta tarp Pareiškėjo ir 

viešosios įstaigos Centrinės projektų valdymo agentūros ir nustatanti pagrindines paramos Projektui 

mokėjimo ir jos naudojimo sąlygas; 

2.6. Įgyvendinančioji institucija – viešoji įstaiga Centrinė projektų valdymo agentūra; 

2.7. derybų pradžia – diena, kurią, iškilus tarp Šalių ginčui ir (ar) kitam nesutarimui, 

susijusiam su Sutartimi, viena Šalis kreipiasi į kitą Šalį su rašytiniu pasiūlymu spręsti tą ginčą ar kitą 

nesutarimą derybų keliu. Tuo atveju, kai abi Šalys raštu kreipiasi viena į kitą su pasiūlymu spręsti 

ginčą ar kitą nesutarimą, susijusį su Sutartimi, derybomis, derybų pradžia laikoma ta diena, kurią 

viena iš Šalių tokį pasiūlymą gavo pirmoji; 

2.8. įnašai – Šalių įnašai, išreikšti pinigine ir nepinigine išraiška, kuriuos sudaro Šalių skiriamos 

bendrojo finansavimo lėšos, turtas, žinios ir (ar) darbo sąnaudos; 

2.9. Paraiška – Pareiškėjo vardu pateikta paraiška pagal 2014–2020 metų Europos Sąjungos 

fondų investicijų veiksmų programos 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir dalyvavimo darbo rinkoje 

skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-V-906 priemonę „Kompleksinė paslaugų plėtra integruotų teritorijų 

vystymo programų tikslinėse teritorijose“; 

2.10. viešieji pirkimai – pagal Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymą organizuojami 

ir vykdomi būtini pirkimai Projektui įgyvendinti; 

2.11. pranešimai – bet kokia informacija, susijusi su Sutartimi, kurią viena Sutarties Šalis 

ketina perduoti kitai Sutarties Šaliai; 

2.12. Projektų administravimo ir finansavimo taisyklės – Lietuvos Respublikos finansų 

ministro 2014 m. spalio 8 d. įsakymu Nr. 1K-316 patvirtintos Projektų administravimo ir finansavimo 

taisyklės;  

2.13. Sutarties atsisakymas ir jos nevykdymas – Sutarties vienos Šalies veiksmų, kuriuos ji 

privalo atlikti pagal Sutartį, neatlikimas. Nukentėjusioji Šalis privalo informuoti kitą Šalį apie jos 

netinkamus veiksmus ar neveikimą rašytiniu pranešimu, nurodydama neatliktus ar neteisėtai atliktus 

veiksmus, jų sprendimo būdą ir laiką; 

2.14. Aprašas – 2015 m. gruodžio 11 d. įsakymu Nr. 1V-991 patvirtintas 2014–2020 metų 

Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 7 prioriteto „Kokybiško užimtumo ir 

dalyvavimo darbo rinkoje skatinimas“ Nr. 07.1.1-CPVA-V-906 priemonės „Kompleksinė paslaugų 

plėtra integruotų teritorijų vystymo programų tikslinėse teritorijose“ finansavimo sąlygų aprašas; 

2.15. tinkamos Projekto išlaidos – išlaidos, Apraše ir Projekto finansavimo ir administravimo 

sutartyje įvardytos kaip tinkamos finansuoti ir Įgyvendinančiosios institucijos pripažintos 

tinkamomis finansuoti Projekto išlaidos; 

2.16. finansavimą viršijančios lėšos – išlaidos, kurios galėtų būti tinkamomis Projekto 

išlaidomis, tačiau joms finansuoti nepakanka Projekto biudžete numatytų lėšų; 

2.17. netinkamos Projekto išlaidos – išlaidos, Apraše ar Projekto finansavimo ir 

administravimo sutartyje įvardintos kaip netinkamos finansuoti Projekto išlaidos ar neįvardytos kaip 
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tinkamos finansuoti Projekto išlaidos, taip pat išlaidos Įgyvendinančiosios institucijos pripažintos 

netinkamomis finansuoti. 

3. Pateiktos sąvokos turi būti taikomos sudarant ir vykdant kiekvieną sandorį bei surašant 

kiekvieną dokumentą, susijusį su Sutartimi. 

4. Atsižvelgiant į situaciją, susiklosčiusią vykdant Sutartį, žodžiai, Sutarties tekste pateikti 

vienaskaitos forma, gali turėti daugiskaitos reikšmę ir atvirkščiai. 

5. Kiekviena Sutarties 2 punkte pateikta sąvoka gali turėti kitokią prasmę, jeigu tai konkrečiai 

yra nurodyta Sutartyje. 

 

II SKYRIUS 

SUTARTIES OBJEKTAS 

 

6. Sutarties objektas yra bendra Šalių veikla ir bendri įsipareigojimai bei prisiimtų 

įsipareigojimų tinkamas ir savalaikis vykdymas, įgyvendinant Europos Sąjungos fondų lėšomis 

finansuojamą Projektą. 

7. Šalys Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir tvarka, kooperuodamos savo darbą ir žinias, kitus 

piniginius ir nepiniginius įnašus, įsipareigoja kartu tinkamai vykdyti Projektą, užtikrinti Projekto 

tęstinumą bei Projekte numatytų tikslų pasiekimą užbaigus Projektą ir atsižvelgti į kiekvienos iš Šalių 

įsipareigojimus, nurodytus Sutartyje. 

8. Sutartyje numatytiems įsipareigojimams vykdyti naujas juridinis asmuo, registruotinas 

Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka, nebus sukuriamas. 

9. Įgyvendinat Projektą, atliekami: 

9.1. lietaus nuotekų šalinimo tinklų privedimo prie Šiaulių LEZ teritorijoje esančių žemės 

sklypų statybos darbai pagal Partnerio užsakymu parengtą techninį projektą Nr. 2L-2020-04-TP, 

kuriam išduotas statybą leidžiantis dokumentas Nr. LSNS-61-200529-0009; 

9.2. internetinio kabelio Šiaulių LEZ teritorijoje nutiesimas; 

9.3. pagal Pareiškėjo užsakymu parengtą techninį projektą Nr. 6543-TP-BD, kuriam išduotas 

statybą leidžiantis dokumentas Nr. LNS-61-130107-00007, pėsčiųjų ir dviračių tako tąsos Aviacijos 

g. (tarp piketų 48–66) įrengimas; 

9.4. krovos ir konteinerių saugojimo aikštelių ir privažiavimų prie geležinkelio infrastruktūros 

Šiaulių LEZ teritorijos prieigose, sklypuose Aviacijos g. 9 ir Aviacijos g. 11, Šiauliuose, įrengimas 

 

III SKYRIUS 

ŠALIŲ TEISĖS IR ĮSIPAREIGOJIMAI 

 

10. Šalys susitaria ir nustato, kad: 

10.1. Pareiškėjas yra atsakingas už: 

10.1.1. bendrą Projekto priežiūrą ir koordinavimą, Projekto (įskaitant finansinės paramos 

išteklius, bet tuo neapsiribojant) valdymą;  

10.1.2. Projekto finansavimo ir administravimo sutarties pakeitimų inicijavimą ir pasirašymą; 

10.1.3. bendradarbiavimą su Įgyvendinančiąja institucija (įskaitant papildomų dokumentų, 

duomenų ir (ar) informacijos pateikimą, bet tuo neapsiribojant);  

10.1.4. informacijos apie Projekto įgyvendinimą pateikimą Įgyvendinančiajai institucijai, kaip 

tai reglamentuota Apraše; 

10.1.5. mokėjimo prašymų pateikimą Projekto finansavimo ir administravimo sutartyje 

nustatyta tvarka; 

10.1.6. Projektui skirtų finansavimo lėšų disponavimą, Apraše, Projekto finansavimo ir 

administravimo sutartyje ir Sutartyje nustatyta tvarka; 

10.1.7. visų būtinų leidimų, sutikimų ir dokumentų, reikalingų Projektui įgyvendinti, gavimą, 

kiek tai priklauso nuo Pareiškėjo; 

10.1.8. visų su Projektu susijusių ir jo turimų dokumentų saugojimą teisės aktų nustatyta tvarka; 

10.1.9. informacijos apie Projekto eigą pateikimą Partneriui;  
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10.1.10. techninių projektų, kiek tai yra susiję su Sutarties 9.3 ir 9.4 papunkčiuose nurodytos 

Projekto veiklos įgyvendinimu, parengimą ir (ar) koregavimą; 

10.1.11. viešųjų pirkimų organizavimą ir vykdymą; 

10.1.12. Projekto tęstinumą, kiek toks tęstinumas yra susijęs su Projekto įgyvendinimo metu 

sukurtais infrastruktūros objektais, nurodytais Sutarties 9 punkte; 

10.1.13. Projekto įgyvendinimo metu atliekamų darbų, susijusių su Sutarties 9 punkte 

numatytomis Projekto veiklomis, priežiūrą; 

10.2. Partneris yra atsakingas už: 

10.2.1. Projektui įgyvendinti būtinos informacijos pateikimą Pareiškėjui;  

10.2.2. Informacijos, kurią reikia pateikti Įgyvendinančiajai institucijai po Projekto 

finansavimo pabaigos, pateikimą Pareiškėjui; 

10.2.3. investuotojų (įmonių), atitinkančių Apraše ir Projekto finansavimo ir administravimo 

sutartyje nurodytas sąlygas, pritraukimą į Šiaulių LEZ teritoriją, kaip tai nurodyta Apraše ar kituose 

teisės aktuose; 

10.3. Pareiškėjas, vykdydamas Projektą, turi teisę kreiptis į Partnerį su prašymu atlikti teisės 

aktų jo kompetencijai priskirtus veiksmus, susijusius su Projekto įgyvendinimu ir Projekto tęstinumo 

laikotarpiu; 

10.4. Partneris  turi teisę: 

10.4.1. dalyvauti Projekte pateikiant pasiūlymus; 

10.4.2. nedelsiant, bet ne per ilgesnį laikotarpį, negu nurodytas teisės aktuose (jeigu toks 

laikotarpis teisės aktuose yra nurodytas), gauti iš Pareiškėjo informaciją apie atliktus veiksmus, 

sudarytas sutartis, planavimo dokumentus, išvadas, ataskaitas, planuojamas patikras vietoje ir visą 

kitą informaciją, kuri turi įtakos Partnerio įsipareigojimams ir teisėms pagal Sutartį ir Projekto 

finansavimo ir administravimo sutartį. 

11. Šalys įsipareigoja: 

11.1. siekti Sutartyje nustatytų tikslų ir įgyvendinti Projektą, vadovaudamosi rūpestingumo, 

efektyvumo, skaidrumo principais ir kita gera praktika; 

11.2. skirti žmogiškuosius, techninius, intelektinius ir kitokio pobūdžio išteklius, kurių reikia ir 

kurie leidžia tinkamai vykdyti Sutarties sąlygas; 

11.3. laikytis Lietuvos Respublikos įstatymų, Europos Sąjungos teisės aktų, susijusių su 

Projekto įgyvendinimu; 

11.4. bendradarbiauti su Projektą prižiūrinčiais ir kontroliuojančiais asmenimis ir institucijomis 

(įskaitant Įgyvendinančiąją instituciją, bet tuo neapsiribojant), laiku teikti jiems visą prašomą 

informaciją, sudaryti sąlygas jiems apžiūrėti Projekto įgyvendinimo ir (ar) administravimo vietą ir 

savo veiklą, susijusią su Projektu, susipažinti su dokumentais, susijusiais su Projekto ir Sutarties 

vykdymu, šalinti Projekto įgyvendinimo trūkumus; 

11.5. vykdyti Sutartyje, Projekte ar pagal teisės aktus Šaliai priskirtas veiklas; 

11.6. laiku ir tinkamai atlikti visus ir bet kokius nuo jos priklausančius veiksmus, įskaitant 

įnašus į bendrą veiklą;  

11.7. nesuvaržyti savo jau perduotų ar ateityje privalomų perduoti įnašų į bendrą veiklą, taip 

pat Projekto metu sukurto turto; 

11.8. atsakyti už savo įnešto turto, paslaugų ir darbų kokybę bei garantinių įsipareigojimų 

vykdymą; 

11.9. teikti viena kitai pagalbą visais organizaciniais ir administraciniais klausimais, susijusiais 

su Sutarties vykdymu, atsižvelgti į kiekvienos Šalių rekomendacijas ir pasiūlymus dėl bendros 

veiklos bei visokeriopai bendradarbiauti ir konsultuotis vykdant Sutartį bei įgyvendinant Projektą; 

11.10. bet kokią veiklą, susijusią su Projekto įgyvendinimu, derinti su Sutarties nuostatomis, 

laiku ir tinkamai šalinti visus trūkumus bei pažeidimus, įskaitant tuos, kurie yra nustatyti Projektą 

prižiūrinčių institucijų; 

11.11. neužsiimti veikla, kuri galėtų trukdyti pasiekti bendrus tikslus ir susilaikyti nuo bet kokių 

kitų veiksmų, galinčių turėti neigiamos įtakos bendrai veiklai, Projektui ir Sutarčiai įgyvendinti;  
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11.12. sudaryti sąlygas tikrinti Projekto įgyvendinimo veiklas vietoje kontrolės institucijoms 

(Europos Komisijos auditoriams, Valstybės kontrolei, Įgyvendinančiajai institucijai, Projekto 

vykdytojui ir kitoms kompetentingoms institucijoms); 

11.13. nedelsiant, bet ne per ilgesnį laikotarpį, negu nurodytas teisės aktuose (jeigu toks 

laikotarpis teisės aktuose yra nurodytas), informuoti kitą Šalį apie visas aplinkybes ir priežastis, 

trukdančias tinkamai vykdyti Projektą, ar apie grėsmę tokioms aplinkybėms ir priežastims atsirasti; 

11.14. keistis visa Projektui įgyvendinti reikalinga informacija; kitos Šalies prašymu ne vėliau 

kaip per 5 (penkias) darbo dienas suteikti visą turimą informaciją, susijusią su Projekto įgyvendinimu; 

11.15. kaip galima greičiau, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, raštu informuoti 

kitą Šalį apie visus pakeitimus, kurie turi įtakos Projektui įgyvendinti; 

11.16. laiku šalinti visus trūkumus ir pažeidimus, kurie yra nustatyti Įgyvendinančiosios 

institucijos ir (ar) kitų Projektą bei jo vykdymą ir tęstinumą kontroliuojančių institucijų; 

11.17. padengti savo lėšomis Projekto įgyvendinimo metu pritaikytas baudas ar finansines 

korekcijas, kilusias dėl Šalies veiksmų arba neveikimo; 

11.18. vykdyti kitus Sutartyje nurodytus įsipareigojimus. 

12. Be to, kas nurodyta Sutarties 11 punkte, Pareiškėjas papildomai įsipareigoja padengti 

savo lėšomis visas papildomas ir (ar) nenumatytas, tačiau Projektui įgyvendinti būtinas išlaidas, 

viršijančias Projekto finansavimo ir administravimo sutartyje numatyto Projekto biudžeto tinkamų 

finansuoti išlaidų sumą, taip pat kitas Projektui vykdyti būtinas išlaidas (jų dalį), kurios Sutartimi ir 

Įgyvendinančiosios institucijos sprendimu yra pripažintos netinkamomis finansuoti Projekto lėšomis. 

13. Be to, kas nurodyta Sutarties 11 punkte, Partneris papildomai įsipareigoja: 

13.1. paskirti atsakingus darbuotojus, dalyvausiančius įgyvendinant Projektą; 

13.2. padengti savo lėšomis pritaikytas baudas ar finansines korekcijas, kilusias dėl Partnerio 

veiksmų arba neveikimo įgyvendinant Sutarties 10.2.3 papunktį. 

 

IV SKYRIUS 

BENDRŲ REIKALŲ TVARKYMAS 

 

14. Šalys susitaria, kad Pareiškėjas vadovaus Šalių jungtinei veiklai ir atstovaus Šalims    

kasdieniniuose santykiuose su Įgyvendinančiąja institucija. Šalys taip pat turi teisę sudaryti Projekto 

vykdymo grupę, į kurią būtų įtraukiami kiekvienos Šalies atstovai. 

15. Šalys susitaria, kad Pareiškėjo įgaliotas atstovas vadovauja jungtinei veiklai ir yra Šalių 

įgaliotas atstovauti Šalims santykiuose su trečiaisiais asmenimis tiek, kiek tai susiję su jungtine 

veikla, Sutarties vykdymu ir Projekto įgyvendinimu, ir atlikti visus su tuo susijusius ir su Partneriu 

suderintus  veiksmus. Šalys įgalioja šiame punkte nurodytą atstovą veikti Šalių vardu ir susitaria, kad 

šiam atstovui atskiras Šalių įgaliojimas nebus išduodamas. Prireikus Lietuvos Respublikos įstatymų 

nustatytais atvejais ir tvarka šiam atstovui įgaliojimą išduoda Pareiškėjas.  

16. Sandoriai, kuriems pagal Sutartį ir (ar) teisės aktus yra būtinas visų Šalių sprendimas ir (ar) 

pritarimas, Pareiškėjo gali būti sudaromas Šalių vardu tik po to, kai yra gautas toks sprendimas ir (ar) 

pritarimas. 

17. Šalys turi teisę bet kuriuo Sutarties galiojimo metu pareikalauti kitos Šalies pateikti 

rašytines ir (ar) žodines ataskaitas apie jungtinės veiklos įgyvendinimą ir eigą, taip pat pateikti 

susipažinti bet kokius su jungtinės veiklos vykdymu susijusius dokumentus ir kitą informaciją, 

įskaitant finansines ataskaitas ar jų kopijas, o Šalis įsipareigoja pateikti tokias ataskaitas, informaciją, 

dokumentus ar jų kopijas kaip galima greičiau, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo 

prašymo gavimo dienos. 

 

V SKYRIUS 

ŠALIŲ ĮNAŠAI IR ATSISKAITYMO TVARKA 

 

18. Šalys įsipareigoja atlikti savo įnašus į Projektą taip: 

18.1. Pareiškėjo įnašas – piniginis ir nepiniginis: 
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18.1.1. atsakingų darbuotojų darbo laikas, įgyvendinant Projektą; 

18.1.2. visos papildomos ir (ar) nenumatytos, tačiau Projektui įgyvendinti būtinos išlaidos, 

viršijančios Projekto finansavimo ir administravimo sutartyje numatyto Projekto biudžeto tinkamų 

finansuoti išlaidų sumą, taip pat kitos Projektui vykdyti būtinos išlaidos (jų dalis), kurios Sutartimi ir 

Įgyvendinančiosios institucijos sprendimu yra pripažintos netinkamomis finansuoti Projekto lėšomis; 

18.1.3. žmogiškieji ištekliai, žinios ir patirtis; 

18.1.4. Pareiškėjo turimos turtinės ir neturtinės teisės į Pareiškėjo užsakymu parengtą techninį 

projektą Nr. 6543-TP-BD: 

18.2. Parnerio  įnašas – piniginis ir nepiniginis: 

18.2.1. atsakingų darbuotojų darbo laikas, įgyvendinant Projektą; 

18.2.2. Partnerio turimos turtinės ir neturtinės teisės į parengtą techninį projektą Nr. 2L-2020-

04-TP; 

19. Šalių įnašų įnešimo į jungtinę veiklą tvarka ir terminai, taip pat Sutartyje  nenurodyti įnašai 

gali būti nurodomi individualiose Pareiškėjo ir Partnerių sudaromose sutartyse. Šalys susitaria, kad 

bet kuriuo atveju įnašai įnešami Projekto vykdymo metu tokia tvarka ir tokiais terminais, kurie 

užtikrintų tinkamą Projekto įgyvendinimą. 

20. Kiekviena iš Šalių padengia savo išlaidas, patirtas pasirengiant Projektui organizacinėje 

vidaus valdymo veikloje. 

 

VI SKYRIUS 

NUOSAVYBĖS TEISĖS Į PREKES, PASLAUGAS IR DARBUS 

 

21. Įgyvendinus Sutarties 9 punkte nurodytas Projekto veiklas, sukurtas turtas atitenka 

Pareiškėjui nuosavybės teise. 

 

VII SKYRIUS 

ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

 

22. Sutartis turi būti vykdoma tinkamai ir joje nustatytomis sąlygomis. Kiekviena Šalis turi 

vykdyti savo įsipareigojimus ir maksimaliomis pastangomis padėti kitai Šaliai vykdyti savo 

įsipareigojimus. 

23. Šalis, nepagrįstai vengusi ir (ar) atsisakiusi vykdyti Sutartį ar realiai jos nevykdanti 

(nevykdanti įnašų, nereaguojanti į prašymus, pretenzijas, netaisanti pažeidimų ir kt.), yra kaltoji Šalis. 

24. Jei Šalis ne laiku ar netinkamai vykdo savo įsipareigojimus, kita Šalis turi teisę raštu įspėti 

Sutartį nevykdančią Šalį, reikalaudama ištaisyti vykdymo trūkumus per ne trumpesnį kaip 15 dienų 

terminą, jeigu Šalys nesusitars kitaip. Jei Sutartį nevykdanti Šalis per protingą terminą vykdymo 

trūkumų nepašalina (įsipareigojimų neįvykdo) ar pašalina juos netinkamai, pranešimą pateikusi Šalis 

turi teisę reikalauti Sutartį nevykdančios Šalies grąžinti pranešimą pateikusios Šalies sumokėtas lėšas 

ar jų dalį ir turi teisę reikalauti atlyginti tiesioginius nuostolius, patirtus dėl Sutarties ar jos dalies 

nevykdymo. 

25. Jei Šalys savo sutartinius įsipareigojimus vykdo pasitelkdamos trečiuosius asmenis, jos yra 

atsakingos už trečiųjų asmenų, atliekamų darbų ar paslaugų kokybę ir rezultatus. 

 

VIII SKYRIUS 

NENUGALIMOS JĖGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBĖS 

 

26. Sutarties Šalys neatsako už visišką ar dalinį savo įsipareigojimų nevykdymą, jei tai įvyksta 

dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių. Tokiu atveju Sutarties Šalys vadovaujasi Lietuvos 

Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsniu ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 

15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintomis Atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos 

aplinkybėms, taisyklėmis. 
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27. Šalis, kaip įmanoma greičiau, tačiau ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po to, kai 

sužinojo ar turėjo sužinoti apie nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes, turi kitai Šaliai raštu 

pranešti apie šių aplinkybių atsiradimą bei jų įtaką Sutarčiai įvykdyti ir aptarti Sutarties sustabdymo 

terminus ar jos nutraukimą.  

 

IX SKYRIUS 

SUTARTIES GALIOJIMAS 

 

28. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento ir galioja iki visiško Sutartyje nurodytų 

Šalių įsipareigojimų įvykdymo.  

29. Jeigu bet kuri Sutarties nuostata yra arba tampa iš dalies ar visiškai negaliojanti, tai ta 

nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu galima daryti prielaidą, kad Sutartis 

būtų buvusi sudaryta ir neįtraukus nuostatos (ar jos dalies), kuri yra negaliojanti. Šalys susitaria, 

iškilus minėtai problemai, kuo skubiau sudaryti papildomą susitarimą, kuriuo negaliojančios Sutarties 

nuostatos būtų pakeistos. 

30. Atsakomybės, konfidencialumo ir ginčų sprendimo įsipareigojimai, taip pat įsipareigojimai, 

susiję su mokėjimais, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo ar Sutarties termino pasibaigimo.  

31. Sutarties Šalims yra žinoma, kad be išankstinio raštiško Įgyvendinančiosios institucijos 

sutikimo Sutarties Šalys negali nutraukti Sutarties, priimti naują Partnerį, pakeisti dalyvaujantį 

Partnerį kitu, t. y. keisti Sutarties Šalis arba iš esmės keisti Sutarties sąlygas. 

 

X SKYRIUS 

SUTARTIES KEITIMAS IR PILDYMAS 

 

32. Sutartis keičiama ir pildoma tik rašytiniu visų Šalių kompetentingų (įgaliotų) atstovų 

pasirašytu ir Šalių patvirtintu susitarimu, kuris tampa neatsiejama Sutarties dalis. Sutarties pakeitimai 

ir papildymai turi būti suderinti su Įgyvendinančiąja institucija. 

33. Kiekvienas Sutarties 32 punkte nurodytas susitarimas nuo jo tinkamo įforminimo dienos 

tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 

34. Susitarimas dėl Sutarties pakeitimo ar papildymo, įformintas nesilaikant Sutarties 32 punkte 

nurodytų reikalavimų, laikomas negaliojančiu. 

35. Visi Šalių sandoriai, susiję su Sutarties vykdymu, turi būti sudaromi raštu. 

 

XI SKYRIUS 

SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

 

36. Šalys gali nutraukti Sutartį tarpusavio susitarimu. 

37. Kiekviena Šalis turi teisę vienašališkai, nesikreipdama į teismą, nutraukti Sutartį, prieš tai 

raštu įspėjusi kitą Šalį prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, jeigu kita Šalis nevykdo arba 

netinkamai vykdo sutartinius įsipareigojimus ir tai yra esminis Sutarties pažeidimas. 

38. Šalys įsipareigoja nedelsiant informuoti viena kitą apie aplinkybes, kurios gali turėti įtakos 

Sutarčiai tinkamai vykdyti ir (ar) nutraukti ar pasibaigti. 

 

XII SKYRIUS 

ŠALIŲ PAREIŠKIMAI  IR GARANTIJOS 

 

39. Kiekviena Šalis pareiškia, kad: 

39.1. Sutartis neprieštarauja Šalies, kaip juridinio asmens, tikslams; 

39.2. Šaliai yra aiškiai žinomi visi faktai, susiję su Sutarties sudarymu ir (ar) nulėmę Sutarties 

sudarymą būtent tokiomis sąlygomis, kurios yra nurodytos Sutartyje; 

39.3. nepatyrė jokio grasinimo, smurto ar ekonominio spaudimo tam, kad pasirašytų Sutartį 

tokiomis sąlygomis, kokios yra nurodytos Sutartyje; 
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39.4. yra susitarta dėl visų sąlygų, kurios buvo būtinos tam, kad Sutartis kiekvienos iš Šalių 

būtų laikoma sudaryta; 

39.5. neturi jokių papildomų reikalavimų, susijusių su Sutarties įforminimu; 

39.6. visos Sutarties sąlygos Šalių buvo iki galo aptartos ir suderintos individualiai, t. y. atskirai 

buvo aptarta ir suderinta kiekviena Sutarties sąlyga; 

39.7. nėra pažeidusi jokių įstatymų ar susitarimų (sutarčių), kurių įgyvendinimas reikšmingai 

paveiktų Šalies įsipareigojimų įvykdymą pagal Sutartį; 

39.8. veikia apdairiai ir yra tinkamai, išsamiai ir pakankamai informuota dėl Sutarties turinio ir 

jos esmės; 

39.9. nepriklausomai nuo Šalių nustatytų teisių ir pareigų, veikloje vadovaujasi Šalių 

lygiateisiškumo principu ir patvirtina, kad Sutartyje nustatytos Šalių teisės ir pareigos nesuteikia nė 

vienai Šaliai pranašumo prieš kitus Partnerius; 

39.10. nėra sustabdžiusi ar apribojusi savo veiklos, nėra nevykdžiusi įsipareigojimų, susijusių 

su socialinio draudimo įnašų mokėjimu pagal teisės aktus; nėra nevykdžiusi su mokesčių mokėjimu 

susijusių įsipareigojimų pagal teises aktus, nėra pažeidusi Sutarties dėl paramos skyrimo iš Europos 

Bendrijos arba Lietuvos Respublikos biudžeto lėšų. 

40. Šalys patvirtina, kad Sutartį pasirašo, vadovaudamosi Sutarties 39 punkte išdėstytais 

pareiškimais.  

41. Sutarties pasirašymo dieną Sutartimi Šalys patvirtina, kad šiame punkte nurodyti 

patvirtinimai ir garantijos bei visi patvirtinimo dokumentai yra ir išliks tikslūs ir teisingi per visą 

Sutarties galiojimo laikotarpį. 

 

XIII SKYRIUS 

GINČŲ SPRENDIMAS 

 

42. Ginčai ar kiti nesutarimai arba reikalavimai, kylantys iš Sutarties ar susiję su Sutartimi, 

sprendžiami derybomis. 

43. Nepavykus ginčo (ar kito nesutarimo) išspręsti derybomis per 14 (keturiolika) darbo dienų 

nuo derybų pradžios, ginčas sprendžiamas teisme pagal Lietuvos Respublikos įstatymus. 

 

XIV SKYRIUS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

44. Vykdydamos Sutartį, Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos įstatymais ir kitais teisės 

aktais, Projekto finansavimo ir administravimo sutarties nuostatomis, Projektų finansavimo ir 

administravimo taisyklėmis. 

45. Visi pranešimai ir kita korespondencija pagal Sutartį turi būti raštiški ir bus laikomi 

tinkamai pateikti jų faktinio gavimo momentu, išskyrus atvejus, kai pagal šių dokumentų sąlygas jie 

įsigalioja vėliau, ir gali būti (a) įteikiami asmeniškai, (b) pasiųsti faksimiliniu aparatu (su raštišku 

gavimo patvirtinimu), (c) pasiųsti paštu (su pranešimu apie įteikimą) arba per skubių pristatymų 

tarnybą (reikalingas priėmimas), (d) per E. pristatymo sistemą ar (e) elektroniniu paštu, kiekvienu 

atveju atitinkamais adresais ir telefonais, nurodytais Sutarties pabaigoje (ar tokiais adresais ar 

faksimilinio aparato numeriais, kuriuos Šalis nurodo savo pranešime kitai Šaliai).  

46. Sutartis sudaryta dviem vienodais egzemplioriais – po vieną kiekvienai Šaliai. Visi Sutarties 

egzemplioriai turi vienodą juridinę galią. 
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Pareiškėjas:  

Šiaulių miesto savivaldybės administracija 

Vasario 16-osios g. 62, LT-76295, Šiauliai  

Juridinio asmens kodas 188771865 

A. s. LT 037300010002410161 

AB „Swedbank“ bankas 

Banko kodas 73000 

Tel. (8 41) 509 490 

Faks. (8 41) 524 115 

El. p. rastine@siauliai.lt  

 

Šiaulių miesto savivaldybės administracijos 

direktorius  

 

Antanas Bartulis 

 

Partneris: 

UAB „Šiaulių laisvoji ekonominė zona“ 

A. Goštauto g. 40A, LT-03163 Vilnius 

Juridinio asmens kodas 304019912 

A. s. LT54 7044 0600 0802 0638 

AB SEB bankas 

Banko kodas 70440 

Tel. +370 650 49 136 

El. p. arturas@eika.lt  

 

 

Direktorius 

 

 

Artūras Klangauskas 

 

 

 

 

 

 

 


